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Dzieci w wieku powyżej 1 roku życia, młodzież i osoby dorosłe
Pozyskać krew kapilarną z bocznej powierzchni opuszki palca, ponieważ 
nakłucie w tym miejscu jest najmniej bolesne (patrz czarne pola na 
ilustracji § ). Do wykonania nakłucia nadaje się każdy palec. 
Dłonie pacjenta należy umyć ciepłą wodą i  mydłem, a następnie dokładnie 
opłukać i całkowicie osuszyć. Dzięki temu miejsce wkłucia będzie czyste i 
zwiększy się przepływ krwi. W przypadku dodatkowego użycia wacików 
nasączonych alkoholem przed przystąpieniem do nakłucia należy całkowicie 
osuszyć palec. 

Pozyskiwanie krwi

	W OSTRZEŻENIE
Ryzyko infekcji
Nakłuwacz bez sterylnej osłonki nie jest już sterylny.
Jeżeli brak sterylnej osłonki, nie używać nakłuwacza.

	W ŚRODEK OSTROŻNOŚCI
Ryzyko infekcji
Jeżeli upłynęła data ważności nakłuwacza, istnieje ryzyko infekcji.
Używać wyłącznie nakłuwaczy, których data ważności jeszcze nie upłynęła. 
Data ważności nadrukowana jest na opakowaniu obok symbolu E.

	X Przekręcić sterylną osłonkę i zdjąć ją (patrz ilustracja $ ).
	X Pokrętło regulacji głębokości nakłucia obrócić na wymagane nastawienie 

głębokości (patrz ilustracja % ).
Głębokości nakłucia nie należy nastawiać przed zdjęciem sterylnej 
osłonki.
	X Nakłuwacz należy chwycić palcem wskazującym, środkowym i kciukiem.
	X Pewnie przyłożyć nakłuwacz do wybranego miejsca wkłucia.
	X Nacisnąć kciukiem do oporu przycisk zwalniający (patrz ilustracja & ).
	X Zdjąć nakłuwacz z miejsca wkłucia.
	X Poczekać, aż w miejscu wkłucia uformuje się kropla krwi.
	X W celu uformowania odpowiednio dużej kropli krwi lekko rozmasować palec 

w kierunku opuszki palca albo lekko nacisnąć piętę dziecka.	  
Przy niektórych badaniach diagnostycznych nie jest wskazane zbyt 
mocne uciskanie opuszki palca albo pięty, ponieważ może to prowadzić 
do uzyskania błędnych wyników pomiaru.

	W OSTRZEŻENIE
Ryzyko infekcji
Czasami może się zdarzyć, że po pozyskaniu krwi igła nie schowa się z 
powrotem w nakłuwaczu.
Po pozyskaniu krwi sprawdzić, czy igła nie wystaje z urządzenia. Zużyty 
nakłuwacz z wystającą igłą należy usunąć jako materiał zakaźny zgodnie z 
zasadami utylizacji obowiązującymi w danej placówce.

Warunki użytkowania
Nakłuwacz należy użytkować w następujących warunkach:
Zakres temperatury: od +5 do +45 °C
Zakres wilgotności: od 5 do 90 %

Przechowywanie nakłuwacza
Nie przechowywać nakłuwacza w skrajnej temperaturze np. w nagrzanym od 
słońca samochodzie. Może to zakłócić działanie nakłuwacza.

Usuwanie nakłuwacza
Podczas pozyskiwania kropli krwi nakłuwacz może mieć kontakt z krwią.

	W ŚRODEK OSTROŻNOŚCI
Ryzyko infekcji
Nakłuwacz, który miał kontakt z krwią, może być źródłem zakażenia.
Zużyty nakłuwacz należy usunąć jako materiał zakaźny zgodnie z 
procedurami utylizacji obowiązującymi w danej placówce.

Zgłaszanie poważnych zdarzeń
W przypadku pacjenta/użytkownika/osoby trzeciej w Unii Europejskiej i w 
krajach, gdzie obowiązuje taki sam reżim prawny, jeżeli podczas korzystania 
z tego urządzenia lub w wyniku jego użycia nastąpiło poważne zdarzenie, 
prosimy o zgłoszenie go producentowi i odpowiedniemu organowi krajowemu.

Ostatnia aktualizacja
2021-01

Obsługa klienta 
Polska 
Obsługa klienta: 
Telefon: +48 22 481 55 23 
www.accu-chek.pl 
Infolinia na terenie Polski: 801 080 104* 
*�Opłata za połączenie jest zgodna z planem 
taryfikacyjnym danego operatora 

C	 Návod k použití
Před odběrem vzorku krve sterilní jednorázovou autolancetou si nejdříve 
přečtěte tento návod k použití.

Zamýšlené použití
Autolanceta Accu-Chek Safe-T-Pro Plus je určena k odběru kapilární krve.
Autolanceta je pomůcka pro stanovení diagnostických parametrů krve, 
například glykémie, krevních plynů, elektrolytů a koagulačních parametrů.
Cílovou skupinou uživatelů jsou profesionální zdravotníci.
Autolancetu lze použít k odběru kapilární krve u dospělých, mladistvých, dětí 
a novorozenců.

Kontraindikace
Autolanceta se smí používat pouze k odběru kapilární krve. U dětí od 1 roku, 
dospívajících a  dospělých se musí krev odebírat ze  špičky prstu. U  dětí 
mladších 1 roku a novorozenců je nutné krev odebírat z paty.
Zpravidla lze krev odebírat z každého prstu. Určité prsty ovšem mohou být 
nevhodné, například v případě infekce pokožky nebo nehtu.

Všeobecné bezpečnostní informace
Návod k použití obsahuje varování a preventivní opatření:
VAROVÁNÍ označuje předvídatelné závažné riziko.
PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ popisuje opatření, které je nutné přijmout 
k  bezpečnému a  efektivním používání výrobku nebo k  prevenci jeho 
poškození.

	W VAROVÁNÍ
Riziko udušení
Tento výrobek obsahuje malé díly a může dojít k  jejich spolknutí. Drobné 
díly uchovávejte mimo dosah malých dětí a osob, které je mohou spolknout.

Sterylny nakłuwacz jednorazowego 
użytku 
Sterilní jednorázová autolanceta
Sterilné jednorazové odberové pero

03603539, 05217610

p	 Instrukcja obsługi
Przed przystąpieniem do pozyskania krwi za pomocą sterylnego nakłuwacza 
jednorazowego użytku należy zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi.

Przewidziane zastosowanie
Nakłuwacz Accu-Chek Safe-T-Pro Plus przeznaczony jest do pozyskiwania 
krwi kapilarnej.
Nakłuwacz jest pomocny w określaniu parametrów diagnostycznych krwi, na 
przykład stężenia glukozy we krwi, gazometrii, elektrolitów czy parametrów 
krzepnięcia.
Docelowymi użytkownikami są pracownicy służby zdrowia (personel 
medyczny).
Nakłuwacz może być używany do pozyskiwania krwi kapilarnej od dorosłych, 
nastolatków, dzieci i noworodków.

Przeciwwskazania
Nakłuwacz można stosować wyłącznie do pozyskiwania krwi kapilarnej. W 
przypadku dzieci od 1 roku życia, młodzieży i dorosłych krew należy pozyskać 
z opuszki palca. W przypadku dzieci poniżej 1 roku życia i noworodków krew 
należy pozyskać z pięty.
Krew można pozyskiwać w zasadzie z dowolnego palca dłoni. Niektóre palce 
mogą okazać się nieodpowiednie, na przykład w przypadku zakażenia skóry 
lub paznokci.

Ogólne informacje nt. bezpieczeństwa
Instrukcja obsługi zawiera ostrzeżenia i środki ostrożności:
OSTRZEŻENIE wskazuje na przewidywalne poważne zagrożenie.
ŚRODEK OSTROŻNOŚCI opisuje środki, jakie należy podejmować w celu 
bezpiecznego i skutecznego używania wyrobu albo zapobieżenia uszkodzeniu 
go.

	W OSTRZEŻENIE
Ryzyko uduszenia
Produkt zawiera niewielkie elementy, które mogą zostać połknięte. 
Niewielkie elementy należy przechowywać z dala od małych dzieci i osób, 
które mogą je połknąć.

Jeżeli nakłuwacz spadł na podłogę albo był narażony na inne naprężenia 
mechaniczne, sprawdzić go pod kątem ewentualnych uszkodzeń lub pęknięć. 
Jeżeli nakłuwacz został uszkodzony, nie należy go używać.

Opis urządzenia
Patrz ilustracja !:
1	 Przycisk zwalniający 
2	 Obudowa 
3	 Pokrętło regulacji głębokości nakłucia 
4	 Sterylna osłonka igły 
5	 Wskaźnik głębokości nakłucia 
6	 Mała głębokość nakłucia (ok. 1,3 mm) 
7	 Średnia głębokość nakłucia (ok. 1,8 mm, ustawienie fabryczne) 
8	 Duża głębokość nakłucia (ok. 2,3 mm)
Dzięki 3 dostępnym ustawieniom głębokości nakłucia można uzyskać różne 
objętości krwi w zależności od rodzaju wymaganego pomiaru.
Specjalne skośne nacięcie igły, jej średnica, silikonowanie, odpowiednie 
prowadzenie i kontrola ruchu lancetu oraz prędkość nakłuwania zapewniają 
niemal bezbolesne pozyskanie próbki krwi. 
Nakłuwacz przeznaczony jest wyłącznie do jednorazowego użytku.

Przygotowanie do pozyskiwania krwi

	W ŚRODEK OSTROŻNOŚCI
Ryzyko infekcji
Jeżeli miejsce wkłucia nie zostanie zdezynfekowane, może dojść do 
infekcji.
Przed pozyskaniem krwi zdezynfekować miejsce wkłucia.

Dzieci poniżej 1 roku życia i noworodki

	W OSTRZEŻENIE
Ryzyko odniesienia obrażeń
Użycie nakłuwacza na opuszce palca w przypadku dzieci poniżej 1 roku 
życia oraz noworodków może spowodować zranienie palca.
W przypadku dzieci poniżej 1 roku życia i noworodków nakłuwacz można 
przykładać wyłącznie do pięty.

	W ŚRODEK OSTROŻNOŚCI
Ryzyko odniesienia obrażeń
Zastosowanie dużej głębokości nakłucia w przypadku dzieci w wieku 
poniżej 1 roku życia i noworodków może spowodować zranienie kości 
piętowej. 
Stosować wyłącznie małą albo średnią głębokość nakłucia.

W przypadku dzieci w wieku poniżej 1 roku i noworodków krew kapilarna 
musi być pozyskana z pięty. Krew należy pozyskiwać wyłącznie z bocznych 
obszarów podeszwy stopy (patrz czarne pola na ilustracji " ). Nakłucie 
należy wykonać prostopadle do powierzchni podeszwy stopy (patrz strzałki w 
powiększonym wycinku). Przy pobieraniu krwi dziecko należy trzymać w taki 
sposób, aby stopa skierowana była pionowo w dół ku podłodze. Po nakłuciu 
nie należy nakłuwać stopy ponownie w tym samym miejscu. 
W celu poprawienia krążenia krwi w pięcie można przed pozyskaniem krwi 
ostrożnie ogrzać piętę np. przez owinięcie jej ciepłym, wilgotnym ręcznikiem 
o maksymalnej temperaturze 42 °C. 
Piętę dziecka należy umyć ciepłą wodą i  mydłem, a następnie dokładnie 
opłukać i całkowicie osuszyć. Zdezynfekować piętę wacikiem nasączonym 
alkoholem. Następnie poczekać, aż pięta całkowicie wyschnie. 

Mossa meg a beteg kezét meleg vízzel és szappannal, alaposan öblítse le 
és hagyja teljesen megszáradni. Ez biztosítja a szúrás hely tisztaságát és 
serkenti a vérkeringést. Alkoholos törlő használata esetén az ujjnak teljesen 
meg kell száradnia. 

Vérvétel

	W FIGYELMEZTETÉS
Fertőzésveszély
Az ujjbegyszúró már nem steril, ha nincs rajta steril kupak.
Ne használja az ujjbegyszúrót, ha nincs rajta steril kupak.

	W ÓVINTÉZKEDÉS
Fertőzésveszély
Ha az ujjbegyszúró szavatossági ideje lejárt, fertőzésveszély áll fenn.
Csak azokat az ujjbegyszúrókat használja, amelyeknek a szavatossági ideje 
még nem járt le. A szavatossági idő a E szimbólum mellé van nyomtatva a 
csomagoláson.

	X Fordítsa el a steril kupakot és húzza le (lásd $ ábra).
	X Fordítsa a szúrásmélység-beállítót a kívánt szúrásmélységre (lásd 

% ábra).
A steril kupak eltávolítása előtt ne állítsa be a szúrásmélységet.
	X Tartsa az ujjbegyszúrót mutató, középső és hüvelykujja között.
	X Nyomja az ujjbegyszúrót erőteljesen a kívánt szúrási helyre.
	X Hüvelykujjával nyomja le egészen ütközésig a kioldógombot (lásd 

& ábra).
	X Vegye el az ujjbegyszúrót a szúrás helyéről.
	X Várja meg, amíg megjelenik egy vércsepp a szúrás helyén.
	X Finoman masszírozza ujját az ujjbegy irányába haladva, illetve 

gyakoroljon enyhe nyomást a sarokra, hogy segítse ezzel egy kellően 
nagy vércsepp kialakulását.		  
Bizonyos diagnosztikai vizsgálatok során nem szabad erősen masszírozni 
vagy nyomkodni az ujjbegyet vagy a sarkat, mert ez hibás mérési 
eredményekhez vezethet.

	W FIGYELMEZTETÉS
Fertőzésveszély
Ritka esetekben a tű nem húzódik vissza az ujjbegyszúróba a vérvételt 
követően.
Ellenőrizze, hogy a tű nem áll-e ki a vérvétel után. A használt ujjbegyszúrót 
a kiálló tűvel fertőző anyagként, intézménye előírásainak megfelelően 
ártalmatlanítsa.

Működési feltételek
Az alábbi működési feltételek mellett használja az ujjbegyszúrót:
Hőmérséklettartomány: +5 és +45 °C között
Relatív páratartalom tartomány: 5 és 90 % között

Az ujjbegyszúró tárolása
Ne tárolja az ujjbegyszúrót extrém hőmérsékleten, pl. felforrósodott 
gépkocsiban. Károsodhat a működése.

Az ujjbegyszúró ártalmatlanítása
A vérmintavétel során az ujjbegyszúró vérrel érintkezhet.

	W ÓVINTÉZKEDÉS
Fertőzésveszély
Ha az ujjbegyszúró vérrel érintkezett, fertőzéseket vihet át.
A használt ujjbegyszúrót fertőző anyagként, intézménye eljárásainak 
megfelelően ártalmatlanítsa.

Súlyos események bejelentése
Az Európai Unióban és az azonos szabályozási rendszerrel rendelkező 
országokban lévő beteg/felhasználó/harmadik fél esetén, ha az eszköz 
használata közben vagy annak használatának következtében súlyos esemény 
történt, jelezze azt a gyártónak és a nemzeti hatóságnak.

Készült
2021-01

Ügyfélszolgálat 
Magyarország  
Ügyfélszolgálat: 06-80-200-694  
Bővebb információ:  
www.vercukormeres.hu  

s	 Navodila za uporabo
Preden s to sterilno sprožilno napravo za osebno uporabo odvzamete kri, 
preberite ta navodila za uporabo.

Predvidena uporaba
Sprožilna naprava Accu-Chek Safe-T-Pro Plus je namenjena uporabi za 
odvzem kapilarne krvi.
Sprožilna naprava pomaga pri določitvi diagnostičnih parametrov v krvi, kot 
so glukoza v krvi, plini v krvi, elektroliti in koagulacijski parametri.
Predvideni uporabniki so zdravstveno osebje.
Sprožilna naprava se lahko uporablja za odvzem kapilarne krvi pri odraslih, 
mladostnikih, otrocih in novorojenčkih.

Kontraindikacije
Sprožilna naprava se sme uporabljati samo za odvzem kapilarne krvi. Pri 
otrocih, starih vsaj 1 leto, mladostnikih in odraslih je treba kri odvzeti iz 
prstne blazinice. Pri otrocih, starih manj kot 1 leto, in novorojenčkih je treba 
kri odvzeti iz pete.
Na splošno se kri lahko odvzame iz katerega koli prsta. Prst pa ni primeren 
za odvzem, če je na njem okužba kože ali nohta.

Splošne varnostne informacije
Navodila za uporabo vsebujejo opozorila in previdnostne ukrepe:
OPOZORILO označuje predvidljivo resno nevarnost.
PREVIDNOSTNI UKREP opisuje ukrep, ki ga morate sprejeti za varno in 
učinkovito uporabo izdelka ali za preprečevanje poškodbe izdelka.

	W OPOZORILO
Tveganje zadušitve
Ta izdelek vsebuje majhne dele, ki jih je mogoče pogoltniti. Majhne dele 
shranjujte nedosegljivo majhnim otrokom in osebam, ki bi lahko pogoltnile 
majhne dele.

Če je sprožilna naprava padla na tla ali je bila izpostavljena kateri drugi 
mehanski obremenitvi, jo preglejte glede poškodb, npr. razpok. Če je 
sprožilna naprava poškodovana, je ne uporabite.

Opis pripomočka
Glejte sliko !:
1	 sprožilni gumb 
2	 ohišje 
3	 nastavek za nastavitev globine vboda 
4	 sterilna kapica igle 
5	 oznaka za globino vboda 
6	 nižja nastavitev globine vboda (pribl. 1,3 mm) 
7	 srednja nastavitev globine vboda (pribl. 1,8 mm, prednastavitev) 
8	 višja nastavitev globine vboda (pribl. 2,3 mm)
Tri prilagodljive nastavitve globine omogočajo odvzem različnih količin krvi, 
glede na zahtevano vrsto preiskave krvi.
Posebej oblikovana igla s poševno brušeno konico in premer igle, 
silikonizirana igla, vodeno in nadzorovano gibanje lancete ter hiter vbod 
omogočajo nežen odvzem vzorca krvi. 
Sprožilna naprava je zasnovana samo za enkratno uporabo.

Priprava na odvzem krvi

	W PREVIDNOSTNI UKREP
Nevarnost okužbe
Na mestu vboda, ki ni bilo očiščeno, lahko pride do okužbe.
Pred odvzemom krvi očistite mesto vboda.

Otroci, mlajši od 1 leta, in novorojenčki

	W OPOZORILO
Nevarnost poškodbe
Če se sprožilna naprava uporabi na prstni blazinici pri otrocih, mlajših od 1 
leta, in novorojenčkih, lahko poškoduje prst.
Pri otrocih, mlajših od 1 leta, in novorojenčkih uporabite sprožilno napravo 
le na peti.

	W PREVIDNOSTNI UKREP
Nevarnost poškodbe
Če se uporabi višja nastavitev globine vboda, se lahko pri otrocih, mlajših 
od 1 leta, in novorojenčkih poškoduje calcaneus (petnica). 
Uporabite le nižjo ali srednjo nastavitev globine vboda.

Pri otrocih, mlajših od 1 leta, in novorojenčkih je treba kapilarno kri odvzeti iz 
pete. Kri smete odvzeti le iz stranskih predelov podplata (glejte črne površine 
na sliki " ). Vbod smete izvesti le pravokotno na podplat (glejte puščice na 
povečavi). Otroka morate pri odvzemu krvi držati tako, da je stopalo obrnjeno 
navpično navzdol. Za vsak odvzem izberite drugo mesto vboda in nikoli 
dvakrat istega. 
Za izboljšanje prekrvitve pete lahko pred odvzemom krvi previdno ogrejete 
peto, tako da jo npr. zavijete v vlažno krpo, ogreto na največ 42 °C. 
Otrokovo peto umijte s toplo vodo in milom, dobro jo splaknite in popolnoma 
osušite. Peto razkužite z blazinico, prepojeno z alkoholom. Nato je treba peto 
popolnoma osušiti. 

Otroci, stari vsaj 1 leto, mladostniki in odrasli
Kapilarno kri odvzemite iz stranskih delov prstnih blazinic, saj so ta mesta 
najmanj občutljiva za bolečino (glejte črne površine na sliki § ). Mesto vboda 
lahko izberete na katerem koli prstu. 
Bolnikovi roki umijte s toplo vodo in milom, dobro ju splaknite in popolnoma 
osušite. S tem se zagotovi, da je mesto vboda čisto, in spodbudi se 
prekrvitev. Tudi po uporabi blazinice, prepojene z alkoholom, počakajte, da 
se prst popolnoma osuši. 

Odvzem krvi

	W OPOZORILO
Nevarnost okužbe
Sprožilna naprava z manjkajočo sterilno kapico ni več sterilna.
Če na sprožilni napravi ni sterilne kapice, je ne uporabljajte.

	W PREVIDNOSTNI UKREP
Nevarnost okužbe
Če je sprožilni napravi potekel rok uporabnosti, obstaja tveganje okužbe.
Uporabite le sprožilne naprave z nepretečenim rokom uporabnosti. Rok 
uporabnosti je natisnjen ob simbolu E na ovojnini.

	X Zavrtite sterilno kapico in jo snemite (glejte sliko $ ).
	X Vrtite nastavek, da nastavite izbrano globino vboda (glejte sliko % ).

Globino vboda smete nastaviti šele po odstranitvi sterilne kapice.
	X Sprožilno napravo poprimite med kazalcem, sredincem in palcem.
	X Namestite sprožilno napravo na izbrano mesto vboda in jo čvrsto 

pritisnite.
	X S palcem potisnite sprožilni gumb do konca navzdol (glejte sliko & ).
	X Odstranite sprožilno napravo z mesta vboda.
	X Počakajte, da iz mesta vboda priteče kapljica krvi.
	X Da spodbudite oblikovanje dovolj velike kapljice krvi, nežno masirajte 

prst v smeri proti prstni blazinici oziroma nežno stisnite peto.	  
Pri nekaterih diagnostičnih preiskavah ne smete močno masirati oziroma 
stisniti prstne blazinice ali pete, saj bi to lahko povzročilo napačne 
rezultate merjenja.

	W OPOZORILO
Nevarnost okužbe
Čeprav redko, se lahko zgodi, da se igla ne vrne v sprožilno napravo, potem 
ko pridobite kapljico krvi.
Prepričajte se, da po odvzemu krvi igla ne štrli ven. Uporabljeno sprožilno 
napravo s štrlečo iglo zavrzite kot kužni material v skladu s predpisi o 
odlaganju odpadkov, ki veljajo v vaši ustanovi.

Pogoji delovanja
Sprožilno napravo uporabljajte v naslednjih delovnih pogojih:
v temperaturnem območju: od +5 do +45 °C
v območju relativne vlažnosti: od 5 do 90 %

Shranjevanje sprožilne naprave
Sprožilne naprave ne shranjujte pri visokih temperaturah, na primer v vročem 
avtu. To lahko vpliva na delovanje sprožilne naprave.

Odlaganje sprožilne naprave med odpadke
Med odvzemom kapljice krvi lahko sprožilna naprava pride v stik s krvjo.

	W PREVIDNOSTNI UKREP
Nevarnost okužbe
Če je sprožilna naprava prišla v stik s krvjo, lahko pride do prenosa okužb.

Uporabljeno sprožilno napravo zavrzite kot kužni material v skladu s 
postopki odlaganja odpadkov, ki veljajo v vaši ustanovi.

Poročanje o resnih zapletih
Za bolnika/uporabnika/tretjo stranko v Evropski uniji in v državah z enako 
zakonsko ureditvijo: če med uporabo tega pripomočka ali kot posledica 
njegove uporabe nastane resen zaplet, poročajte o njem proizvajalcu in 
ustreznemu nacionalnemu organu.

Zadnja sprememba
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Center za pomoč uporabnikom in servis 
Slovenija  
Center za pomoč uporabnikom in servis Accu-Chek  
Brezplačen telefon: 080 12 32  
www.accu-chek.si

h	 Upute za uporabu
Pročitajte ove upute za uporabu prije nego što izvadite krv ovim sterilnim 
lancetarom za jednokratnu uporabu.

Predviđena namjena
Lancetar Accu-Chek Safe-T-Pro Plus predviđen je za vađenje kapilarne krvi.
Lancetar služi za pomoć pri određivanju dijagnostičkih parametara za krv, 
primjerice, glukoze u krvi, plinova u krvi, elektrolita i parametara koagulacije.
Predviđeni korisnici su zdravstveni radnici.
Lancetar se može koristiti za vađenje kapilarne krvi kod odraslih osoba, 
adolescenata, djece i novorođenčadi.

Kontraindikacije
Lancetar se smije koristiti samo za vađenje kapilarne krvi. Kod djece od 1 
godine, adolescenata i odraslih osoba, krv se mora vaditi iz jagodice prsta. 
Kod djece mlađe od 1 godine i novorođenčadi, krv se mora vaditi iz pete.
Općenito govoreći krv se može izvući iz bilo kojeg prsta. Određeni prsti mogu 
biti neprikladni ako primjerice postoji infekcija kože ili nokta.

Opće informacije o sigurnosti
Upute za uporabu sadrže određena upozorenja i mjere opreza:
UPOZORENJE ukazuje na moguću ozbiljnu opasnost.
MJERA OPREZA opisuje mjere opreza koje trebate poduzeti kako biste 
proizvod sigurno i učinkovito primijenili ili kako bi se spriječilo oštećivanje 
proizvoda.

	W UPOZORENJE
Rizik od gušenja
Ovaj proizvod sadrži malene dijelove koji se mogu progutati. Malene 
dijelove držite izvan dohvata male djece i osoba koje bi ih mogle progutati.

Ako je lancetar ispao ili je bio izložen mehaničkom naporu, provjerite moguća 
oštećenja, npr. napukline. Ako je lancetar oštećen, nemojte ga koristiti.

Opis proizvoda
Vidjeti sl. !:
1	 Tipka za okidanje 
2	 Kućište 
3	 Prilagođivač dubine uboda 
4	 Sterilna kapica igle 
5	 Indikator dubine uboda 
6	 Mala dubina uboda (oko 1,3 mm) 
7	 Srednja dubina uboda (oko 1,8 mm, tvornička postavka) 
8	 Velika dubina uboda (oko 2,3 mm)
Radi 3 različite dubine uboda, mogu se izvaditi različite količine krvi, ovisno 
o vrsti zahtijevanog testa.
Radi posebno zakošene igle i promjera igle, silikonizirane igle, navođenog i 
kontroliranog pokreta lancete i brzog uboda, vađenje krvi je nježno. 
Lancetar je predviđen samo za jednokratnu upotrebu.

Priprema za vađenje krvi

	W MJERA OPREZA
Rizik od infekcije
Mjesto uboda koje nije očišćeno može se inficirati.
Očistite mjesto uboda prije vađenja krvi.

Djeca mlađa od 1 godine i novorođenčad

	W UPOZORENJE
Rizik od ozljede
Ako se lancetar koristi na jagodici prsta djece mlađe od 1 godine i 
novorođenčadi, to može ozlijediti prst.
Kod djece mlađe od 1 godine i novorođenčadi lancetar koristite samo na 
peti.

	W MJERA OPREZA
Rizik od ozljede
Ako se koristi velika dubina uboda, kalkaneus (kost pete) se kod djece 
mlađe od 1 godine i novorođenčadi može ozlijediti. 
Koristite samo malu ili srednju dubinu uboda.

U djece koja su mlađa od 1 godine i u novorođenčadi, uzorak kapilarne krvi 
mora se uzeti iz pete. Uzorak se smije uzimati samo iz bočnih područja 
tabana  (vidjeti površine označene crnom bojom na sl. " ). Ubod se smije 
obaviti samo okomito u odnosu na taban (vidjeti strelice na uvećanoj slici). 
Dijete prilikom vađenja krvi treba držati tako da stopalo bude okrenuto 
okomito prema dolje. Mjesto koje je već punktirano ne smije se ponovno 
punktirati. 
Radi poboljšanja prokrvljenosti pete, možete je prije vađenja krvi pažljivo 
zagrijati i to tako što ćete, primjerice, omotati petu vlažnom krpom pri najviše 
42 °C. 
Operite djetetovu petu toplom vodom i sapunom, dobro je isperite i potpuno 
je osušite. Dezinficirajte petu pomoću vate natopljene alkoholom. Peta se 
mora potom potpuno posušiti. 

Djeca starija od 1 godinu, adolescenti i odrasli
Izvadite kapilarnu krv iz bočne strane jagodice prsta jer je taj dio najmanje 
osjetljiv na bol (vidjeti površine označene crnom bojom na sl. § ). Jagodica 
bilo kojeg prsta podobna je za vađenje krvi. 
Operite pacijentove ruke toplom vodom i sapunom, dobro ih isperite i 
potpuno ih osušite. Time se smanjuje mogućnost zagađenja mjesta uboda 
i pospješuje prokrvljenost. Koristite li dodatno alkoholne maramice, prst se 
također u potpunosti mora posušiti. 

Vađenje krvi

	W UPOZORENJE
Rizik od infekcije
Lancetar kojem nedostaje sterilna kapica nije više sterilan.
Ako sterilna kapica nedostaje, nemojte koristiti lancetar.

	W MJERA OPREZA
Rizik od infekcije
Ako je rok valjanosti lancetara protekao, postoji rizik od infekcije.
Upotrebljavajte samo lancetare unutar roka valjanosti. Rok valjanosti je 
naveden pored simbola E na pakiranju.

	X Zakrenite sterilnu kapicu i izvadite je (vidi sl. $ ).
	X Zakrenite prilagođivač dubine uboda na željenu dubinu uboda (vidi 

sl. % ).
Nemojte postaviti dubinu uboda prije nego izvadite sterilnu kapicu.
	X Držite lancetar između kažiprsta, srednjeg prsta i palca.
	X Postavite lancetar na željeno mjesto uboda i čvrsta ga pritisnite.
	X Palcem u potpunosti pritisnite tipku za okidanje prema dolje (vidjeti 

sl. & ).
	X Maknite lancetar s mjesta uboda.
	X Pričekajte dok kapljica krvi ne izađe iz mjesta uboda.
	X Nježno masirajte prst prema jagodici odnosno vršite lagan pritisak 

na petu dok se ne pojavi dovoljno velika kapljica krvi.	  
Kod nekih dijagnostičkih pretraga jagodica prsta ili peta ne smiju se 
snažno masirati ili pritiskati, jer to može dovesti do netočnih rezultata 
mjerenja.

	W UPOZORENJE
Rizik od infekcije
U rijetkim slučajevima, igla se ne povlači automatski natrag u lancetar 
nakon vađenja krvi.
Nakon vađenja krvi, provjerite da igla ne viri. Odložite iskorišteni lancetar 
iz kojega viri igla kao zarazni material u skladu s pravilima vaše ustanove 
o zbrinjavanju takvog materijala.

Uvjeti rada
Upotrebljavajte lancetar u sljedećim uvjetima rada:
Raspon temperature: +5 do +45 °C
Raspon relativne vlažnosti zraka: 5 do 90 %

Čuvanje lancetara
Nemojte čuvati lancetar na visokim temperaturama, primjerice u zagrijanom 
automobilu. To može pogoršati rad lancetara.

Odlaganje lancetara
Tijekom vađenja kapljice krvi, lancetar može doći u kontakt s krvlju.

	W MJERA OPREZA
Rizik od infekcije
Ako je lancetar došao u kontakt s krvlju, on može prenijeti infekcije.
Odložite lancetar kao zarazni materijal u skladu s pravilima vaše ustanove 
o zbrinjavanju takvog materijala.

Prijava ozbiljnih incidenata
Za bolesnike/korisnike/treće strane u Europskoj uniji i zemljama s istim 
regulatornim režimom, ako se tijekom uporabe ovog uređaja ili kao posljedica 
uporabe dogodi ozbiljni incident, molimo da izvijestite proizvođača i svoje 
nacionalno tijelo.

Posljednja izmjena
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Služba podrške za korisnike 
Hrvatska  
Služba podrške za korisnike:  
Besplatna telefonska linija: 0800 60 00 60

B Nézze meg a használati útmutatót vagy az elektronikus 
használati útmutatót / Upoštevajte navodila za uporabo 
ali elektronska navodila za uporabo / Pogledajte upute za 
uporabu ili elektroničke upute za uporabu

W Figyelem, tartsa be a készülék használati útmutatójában 
található biztonsági előírásokat. / Previdno, upoštevajte 
varnostna opozorila v priloženih navodilih za uporabo tega 
izdelka. / Pozor, slijedite sigurnosne naputke u uputama za 
uporabu ovog proizvoda.

E Felhasználható / Uporabno do / Upotrebljivo do

S Sterilezés: besugárzással / Sterilizirano z izžarevanjem / 
Sterilizirano pomoću radijacije

D Csak egyszeri használatra / Samo za enkratno uporabo / 
Samo za jednokratnu uporabu

U Gyártás időpontja / Datum izdelave / Datum proizvodnje

7 Orvostechnikai eszköz / Medicinski pripomoček / Medicinski 
proizvod

M Gyártó / Proizvajalec / Proizvođač

6 Egyedi eszközazonosító / Edinstveni identifikator 
pripomočka / Jedinstveni identifikator proizvoda

R Katalógusszám / Kataloška številka / Kataloški broj

L Gyártási szám / Številka serije / Broj lota

c Megfelel az alkalmazandó EU-jogszabályok 
rendelkezéseinek / Skladno z določbami veljavne zakonodaje 
EU / Ispunjava uvjete važećih propisa EU

Steril egyszer használatos ujjbegyszúró 
Sterilna sprožilna naprava za osebno 
uporabo 
Sterilni lancetar za jednokratnu  
uporabu 

03603539, 05217610

H	 Használati útmutató
Olvassa el ezt a használati útmutatót mielőtt vérmintát vesz ezzel a steril, 
egyszer használatos ujjbegyszúróval.

Rendeltetésszerű használat
Az Accu-Chek Safe-T-Pro Plus ujjbegyszúrót kapilláris vérvételre használja.
Az ujjbegyszúró segítséget nyújt a vér diagnosztikai paramétereinek, 
például a vércukor, vérgáz, elektrolitok és a véralvadási paraméterek 
meghatározásához.
A célfelhasználó az egészségügyi szakszemélyzet.
Az ujjbegyszúróval kapilláris vért lehet venni felnőttektől, serdülőktől, 
gyermekektől és újszülöttektől.

Ellenjavallatok
Az ujjbegyszúrót csak kapilláris vérvételhez szabad használni. 1 évet betöltött 
gyermekek, serdülők és felnőttek esetén a vért ujjbegyből kell venni. 1 éven 
aluli gyermek és újszülöttek esetén a vért sarokból kell venni.
Általában mindegyik ujjból lehet vért venni. Bizonyos ujjak alkalmatlanok 
lehetnek erre, ha például bőrfertőzés vagy a köröm gyulladása áll fenn.

Általános biztonsági információk
A használati útmutató figyelmeztetéseket és óvintézkedéseket tartalmaz:
A FIGYELMEZTETÉS előre látható súlyos veszélyt jelez.
Az ÓVINTÉZKEDÉS ismerteti azt az intézkedést, amelyet meg kell tennie a 
termék biztonságos és hatékony használata vagy a termék károsodásának 
megakadályozása érdekében.

	W FIGYELMEZTETÉS
Fulladásveszély
Ez a termék kisméretű alkatrészeket tartalmaz, amelyek lenyelhetők. 
A kisméretű alkatrészek elzárva tartandók kisgyermekektől és olyan 
személyektől, akik lenyelhetik azokat.

Ha az ujjbegyszúró leesett vagy más mechanikai terhelésnek lett kitéve, 
ellenőrizze, hogy nincs-e rajta sérülés, pl. repedések. Ne használja az 
ujjbegyszúrót, ha az sérült.

Az eszköz leírása
Lásd ! ábra:
1	 Kioldógomb 
2	 Tok 
3	 Szúrásmélység-beállító 
4	 A tű steril kupakja 
5	 Szúrásmélység-kijelző 
6	 Kis szúrásmélység (kb. 1,3 mm) 
7	 Közepes szúrásmélység (kb. 1,8 mm, gyárilag beállítva) 
8	 Nagy szúrásmélység (kb. 2,3 mm)
A 3 szabályozható mélységbeállítás következtében különböző vérmennyiségek 
nyerhetők, a szükséges vérvizsgálat típusától függően.
A speciálisan ferde csiszolású szilikonizált tű és tűátmérő, a lándzsa irányított 
és szabályozott mozgása, valamint a gyors szúrás miatt kíméletesen lehet 
vért venni. 
Az ujjbegyszúrót csak egyszeri használatra tervezték.

A vérvétel előkészítése

	W ÓVINTÉZKEDÉS
Fertőzésveszély
A meg nem tisztított szúrás hely fertőzéshez vezethet.
Vérvétel előtt tisztítsa meg a szúrás helyét.

1 év alatti gyermekek és újszülöttek

	W FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély
Ha az ujjbegyszúrót 1 év alatti gyermekek és újszülöttek ujjbegyénél 
használják, az megsértheti az ujjbegyet.
1 év alatti gyermekek és újszülöttek esetén az ujjbegyszúrót csak a 
saroknál használja.

	W ÓVINTÉZKEDÉS
Sérülésveszély
A nagy szúrásmélység alkalmazásakor 1 év alatti gyermekek és újszülöttek 
esetén fennáll a calcaneus (sarokcsont) sérülésének veszélye. 
Csak a kis vagy a közepes szúrásmélységet használja.

1 éven aluli gyermeknél és újszülötteknél a sarokból kell venni a kapilláris 
vért. Csakis a talp oldalsó részeiből szabad vért venni (lásd a " ábrán a 
fekete részeket). A szúrás a talphoz képest függőlegesen kell történjen (lásd 
a nyilat a kinagyított ábrán). A vérvétel során úgy kell tartani a gyermeket, 
hogy lábfeje függőlegesen lefelé mutasson. Azon a helyen, ahol már történt 
egyszer szúrás, nem szabad másodszor is megszúrni a bőrt. 
A vérkeringés serkentése érdekében a vérvétel előtt óvatosan felmelegítheti 
a gyermek sarkát például azáltal, hogy a sarkat meleg, nedves, maximum 
42 °C-os kendőbe tekeri be. 
Mossa meg a gyermek sarkát meleg vízzel és szappannal, alaposan öblítse 
le és hagyja teljesen megszáradni. A sarkat fertőtlenítse alkoholos törlővel. A 
sarkat hagyni kell teljesen megszáradni. 

1 évet betöltött gyermekek, serdülők és felnőttek
Az ujjbegy oldalából kell venni a kapilláris vért, mert ezen a helyen a 
legkisebb a fájdalomérzet (lásd a § ábra fekete területeit). Bármelyik ujjat 
meg lehet szúrni. 

Pokud vám autolanceta upadne na zem nebo je vystavena jinému 
mechanickému namáhání, zkontrolujte, zda nevykazuje poškození, například 
trhliny. Je-li autolanceta poškozená, nepoužívejte ji.

Popis pomůcky
Viz obrázek !:
1	 Uvolňovací tlačítko 
2	 Kryt 
3	 Nastavovač hloubky vpichu 
4	 Sterilní čepička jehly 
5	 Indikátor hloubky vpichu 
6	 Minimální hloubka vpichu (cca 1,3 mm) 
7	 Střední hloubka vpichu (cca 1,8 mm, přednastavená) 
8	 Maximální hloubka vpichu (cca 2,3 mm)
Díky 3 nastavitelným hloubkám vpichu je možné odebírat různé objemy krve 
v závislosti na požadovaném typu krevního testu.
Vzhledem ke  speciálně zkosenému zakončení jehly a  jejímu průměru, 
silikonizovanému povrchu, řízenému a kontrolovanému pohybu lancety a 
rychlému vpichu je odběr krve šetrný. 
Autolanceta je určena pouze k jednorázovému použití.

Příprava k odběru krve

	W PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Riziko infekce
Místo vpichu, které nebylo očištěno, může způsobit vznik infekce.
Před odběrem krve očištěno místo vpichu.

Děti do 1 roku a novorozenci

	W VAROVÁNÍ
Riziko poranění
Pokud se autolanceta použije na  špičce prstu u  dětí do  věku 1  roku 
a u novorozenců, může způsobit poranění prstu.
U dětí do 1  roku a u novorozenců používejte autolancetu pouze k odběru 
z paty.

	W PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Riziko poranění
Při nastavení maximální hloubky vpichu existuje nebezpečí poranění patní 
kosti (calcanea) u dětí do 1 roku a u novorozenců. 
Používejte pouze minimální nebo střední hloubku vpichu.

Dětem do 1 roku a novorozencům je nutné odebírat kapilární krev z paty. Krev 
se musí odebírat z  bočních oblastí chodidla (viz černé plochy na  obr. " ). 
Vpich se musí provádět v kolmém směru k chodidlu (viz šipka na zvětšeném 
obrázku). Dítě je třeba při odběru krve držet tak, aby mu noha visela kolmo 
dolů. V místě, kde již byl proveden vpich, se nesmí provést vpich ještě jednou. 
Aby se zlepšilo prokrvení paty, lze patu před odběrem krve opatrně nahřát 
např.  tak, že ji zabalíte do ručníku namočeného do  teplé vody o  teplotě 
maximálně 42 °C. 
Omyjte dítěti patu teplou vodou s  mýdlem, dobře ji opláchněte a  nechejte 
úplně uschnout. Dezinfikujte ji tamponem navlhčeným alkoholem. Patu je 
poté nutné zcela osušit. 

Děti od 1 roku, dospívající a dospělí
Kapilární krev odebírejte z boku špičky prstu – toto místo je nejméně citlivé 
na bolest (viz černé plochy na obr. § ). Pro vpich lze použít jakýkoli prst. 
Omyjte ruce pacienta teplou vodou s mýdlem, dobře je opláchněte a nechejte 
úplně uschnout. Omezíte tím riziko infekce v  místě vpichu a  stimulujete 
prokrvení. Pokud použijete ještě tampony navlhčené alkoholem, dbejte na to, 
aby byl prst před odběrem zcela suchý. 

Odběr krve

	W VAROVÁNÍ
Riziko infekce
Autolanceta bez sterilní čepičky již není sterilní.
Pokud sterilní čepička chybí, autolancetu nepoužívejte.

	W PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Riziko infekce
Pokud uplynula doba použitelnosti autolancety, existuje riziko infekce.
Používejte pouze autolancety, u nichž neuplynula doba použitelnosti. Doba 
použitelnosti je vytištěna na obalu vedle symbolu E.

	X Vyšroubujte sterilní čepičku a sejměte ji (viz obrázek $ ).
	X Nastavovač hloubky vpichu otočte na  požadovanou hodnotu (viz 

obrázek % ).
Hloubku vpichu nastavte až po sejmutí sterilní čepičky.
	X Uchopte autolancetu mezi ukazováčkem, prostředníčkem a palcem.
	X Přitiskněte autolancetu pevně na zvolené místo vpichu.
	X Palcem stiskněte uvolňovací tlačítko úplně dolů (viz obr. & ).
	X Vytáhněte autolancetu z místa vpichu.
	X Vyčkejte, než se na místě vpichu vytvoří kapka krve.
	X Zvětšete kapku krve na dostatečnou velikost jemným masírováním prstu, 

směrem ke špičce, resp. působením mírného tlaku na patu.	  
U  některých diagnostických testů nelze špičku prstu nebo patu 
nadměrně masírovat či stlačovat, protože by mohlo dojít ke  zkreslení 
výsledků měření.

	W VAROVÁNÍ
Riziko infekce
Ve  zřídkavých případech se jehla po  odběru krve nezasune zpět 
do autolancety.
Po  odběru krve zkontrolujte, zda nevyčnívá jehla. Použitou autolancetu 
s vyčnívající jehlou zlikvidujte jako infekční materiál v  souladu s platnými 
předpisy vašeho zařízení.

Provozní podmínky
Autolancetu používejte za následujících provozních podmínek:
Teplotní rozmezí: +5 až +45 °C
Rozmezí relativní vlhkosti: 5 až 90 %

Uchovávání autolancety
Autolancetu neuchovávejte při extrémních teplotách, například v automobilu 
na slunci. V takovém případě může dojít k narušení funkce autolancety.

Likvidace autolancety
Při odběru kapky krve se může autolanceta dostat do styku s krví.

	W PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Riziko infekce
Pokud autolanceta přišla do styku s krví, může přenášet infekce.
Použitou autolancetu zlikvidujte jako infekční materiál v souladu s platnými 
postupy vašeho zařízení.

Hlášení závažných událostí
Pro pacienta/uživatele/třetí strany v  Evropské unii a v  zemích s  totožným 
právním režimem; pokud během použití tohoto prostředku nebo v  jeho 
důsledku došlo k  závažné události, ohlaste událost výrobci a příslušnému 
národnímu úřadu.

Poslední aktualizace
2021-01

Zákaznická linka 
Česká republika  
Informace o glukometrech na bezplatné lince  
800 111 800  
www.accu-chek.cz 

k	 Návod na použitie
Skôr ako s týmto sterilným jednorazovým odberovým perom odoberiete krv, 
prečítajte si tento návod na použitie.

Určené použitie
Odberové pero Accu-Chek Safe-T-Pro Plus je určené na použitie za účelom 
získania kapilárnej krvi.
Odberové pero slúži na stanovenie diagnostických parametrov v krvi, 
napríklad glykémie, krvných plynov, elektrolytov a koagulačných parametrov.
Je určené na použitie odborným zdravotníckym personálom.
Odberové pero sa môže používať na získavanie kapilárnej krvi u dospelých, 
mladistvých, detí a novorodencov.

Kontraindikácie
Odberové pero sa musí používať len na odber kapilárnej krvi. U detí od 1 
roka, mladistvých a dospelých sa krv musí odoberať z bruška prsta. U detí 
mladších ako 1 rok a novorodencov sa krv musí odoberať z päty.
Vo všeobecnosti sa krv môže odoberať z každého prsta. Niektoré prsty môžu 
byť nevhodné, napríklad ak sú pokožka alebo necht na prste postihnuté 
infekciou.

Všeobecné bezpečnostné informácie
Návod na použitie obsahuje varovania a preventívne opatrenia:
VAROVANIE označuje predvídateľné vážne nebezpečenstvo.
PREVENTÍVNE OPATRENIE popisuje opatrenie, ktoré by ste mali vykonať, 
aby ste produkt používali bezpečne a efektívne alebo aby ste zabránili jeho 
poškodeniu.

	W VAROVANIE
Nebezpečenstvo zadusenia
Tento výrobok obsahuje malé časti, preto by mohlo dôjsť k ich prehltnutiu. 
Uchovávajte malé časti mimo dosahu malých detí a ľudí, ktorí by ich mohli 
prehltnúť.

Ak odberové pero spadlo alebo bolo vystavené inému mechanickému 
namáhaniu, skontrolujte, či nie je poškodené, napríklad či nemá praskliny. Ak 
je odberové pero poškodené, nepoužívajte ho.

Popis pomôcky
Pozri obrázok !:
1	 Spúšťacie tlačidlo 
2	 Kryt 
3	 Nastavovač hĺbky vpichu 
4	 Sterilný uzáver ihly 
5	 Indikátor hĺbky vpichu 
6	 Malá hĺbka vpichu (cca 1,3 mm) 
7	 Stredná hĺbka vpichu (cca 1,8 mm, je prednastavená) 
8	 Veľká hĺbka vpichu (cca 2,3 mm)
Vďaka 3 možnostiam nastavenia hĺbky je možné získať rôzne objemy krvi v 
závislosti od požadovaného typu krvného testu.
Vďaka špeciálne skosenému hrotu a priemeru ihly, vďaka tomu, že je ihla 
silikonizovaná, vďaka vedenému a riadenému pohybu lancety a rýchlemu 
vpichu odber krvi takmer necítiť. 
Odberové pero je určené len na jedno použitie.

Príprava na odber krvi

	W PREVENTÍVNE OPATRENIE
Nebezpečenstvo infekcie
Miesto vpichu, ktoré nebolo vyčistené, môže spôsobiť infekciu.
Pred odberom krvi očistite miesto vpichu.

Deti mladšie ako 1 rok a novorodenci

	W VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia
Ak sa odberovým perom odoberá krv z bruška prsta deťom mladším ako 1 
rok a novorodencom, môže dôjsť k poraneniu prsta.
U detí mladších ako 1 rok a novorodencov odoberajte krv odberovým 
perom len z päty.

	W PREVENTÍVNE OPATRENIE
Nebezpečenstvo poranenia
Pri použití veľkej hĺbky vpichu u detí mladších ako 1 rok a novorodencov, 
sa môže poraniť kalkaneus (pätová kosť). 
Používajte len malú alebo strednú hĺbku vpichu.

U detí mladších ako 1 rok a novorodencov sa musí kapilárna krv odoberať 
z päty. Musí sa odoberať iba z bočných oblastí chodidla (pozri čierne plochy 
na obrázku " ). Napichávať sa smie iba kolmo k chodidlu (pozri šípky na 
zväčšenom obrázku). Dieťa by ste pri odbere krvi mali držať tak, aby nôžka 
visela kolmo nadol. Miesto, ktoré už bolo napichávané, sa nesmie napichnúť 
znova. 
Na zlepšenie prekrvenia päty ju môžete pred odberom krvi opatrne zohriať - 
napr. ju zabaliť do max. 42 °C teplej vlhkej šatky. 
Pätu dieťaťa umyte teplou vodou a mydlom, dôkladne ju opláchnite a nechajte 
úplne vyschnúť. Pätu vydezinfikujte tampónom, ktorý ste navlhčili alkoholom. 
Pätu potom nechajte úplne uschnúť. 

Deti od 1 roka, mladiství a dospelí
Odoberajte kapilárnu krv z bokov brušiek prstov, keďže je na týchto miestach 
pocit bolesti najmenší (pozri čierne plochy na obrázku § ). Na punkciu sa 
hodí každý prst. 
Ruky pacientov umyte teplou vodou a mydlom, dôkladne ich opláchnite a 
nechajte úplne vyschnúť. Tým sa zabráni znečisteniu miesta vpichu a podporí 
sa prekrvenie. Ak okrem toho používate tampóny navlhčené alkoholom, 
musíte nechaž prst takisto úplne uschnúť. 

Odber krvi

	W VAROVANIE
Nebezpečenstvo infekcie
Odberové pero s chýbajúcim sterilným uzáverom už nie je sterilné.
Ak chýba sterilný uzáver, odberové pero nepoužívajte.

	W PREVENTÍVNE OPATRENIE
Nebezpečenstvo infekcie
Ak dátum exspirácie odberového pera vypršal, existuje riziko infekcie.
Používajte len odberové perá, ktoré sú pred dátumom exspirácie. Dátum 
exspirácie je vytlačený na obale vedľa symbolu E.

	X Otočte sterilným uzáverom, a potom ho stiahnite (pozri obrázok $ ).
	X Nastavovač hĺbky vpichu natočte na želanú hĺbku vpichu (pozri 

obrázok % ).
Hĺbku vpichu smiete nastaviť až po stiahnutí sterilného uzáveru.
	X Držte odberové pero medzi ukazovákom, prostredníkom a palcom.
	X Pritlačte odberové pero pevne na želané miesto vpichu.
	X Spúšťacie tlačidlo stlačte palcom až úplne nadol (pozri obrázok & ).
	X Odstráňte odberové pero z miesta vpichu.
	X Počkajte, kým z miesta vpichu nevystúpi kvapôčka krvi.
	X Aby ste podporili vytvorenie dostatočne veľkej kvapky krvi, jemne trite 

prst smerom k jeho brušku, resp. vyvíjajte ľahký tlak na pätu.	  
U niektorých diagnostických vyšetrení sa bruško prsta alebo päta 
nesmie silno masírovať alebo pritláčať, lebo to môže viesť k nesprávnym 
výsledkom merania.

	W VAROVANIE
Nebezpečenstvo infekcie
V zriedkavých prípadoch sa ihla po odobratí krvi nevráti späť do odberového 
pera.
Skontrolujte, či ihla po odbere krvi nevyčnieva. Použité odberové pero s 
vyčnievajúcou ihlou zlikvidujte ako infekčný materiál v súlade s predpismi 
o likvidácii používanými vo vašom zariadení.

Prevádzkové podmienky
Odberové pero používajte za nasledujúcich prevádzkových podmienok:
Teplotné rozmedzie: +5 až +45 °C
Relatívne rozmedzie vlhkosti vzduchu: 5 až 90 %

Uskladnenie odberového pera
Neuchovávajte odberové pero v extrémnych teplotách, napríklad v horúcom 
aute. Môže to negatívne ovplyvniť funkciu odberového pera.

Likvidácia odberového pera
Počas odberu kvapky krvi sa odberové pero môže dostať do kontaktu s krvou.

	W PREVENTÍVNE OPATRENIE
Nebezpečenstvo infekcie
Ak odberové pero prišlo do styku s krvou, môže prenášať infekcie.
Použité odberové pero zlikvidujte ako infekčný materiál v súlade s postupmi 
likvidácie používanými vo vašom zariadení.

Hlásenie závažných udalostí
Pre pacienta/používateľa/tretiu stranu v Európskej únii a v krajinách s 
rovnakým regulačným režimom: ak počas používania tejto pomôcky alebo 
v dôsledku jej používania došlo k závažnej udalosti, oznámte to výrobcovi a 
vášmu vnútroštátnemu orgánu.

Aktualizácia informácií
2021-01

Zákaznícka podpora 
Slovensko 
Bezplatná infolinka ACCU-CHEK: 0800 120200 
www.accu-chek.sk

B Zapoznać się z instrukcją obsługi w wersji papierowej bądź 
elektronicznej / Čtěte návod k použití nebo elektronický 
návod k použití / Pozri návod na použitie alebo elektronický 
návod na použitie

W Uwaga, należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa 
zawartych w instrukcji obsługi do tego produktu. / Pozor, 
seznamte se s poznámkami o bezpečnosti v návodu 
k použití přiloženém k výrobku. / Upozornenie, rešpektujte 
bezpečnostné pokyny v návode na použitie, ktorý ste dostali 
s týmto výrobkom.

E Użyć przed / Použitelné do / Použiteľné do

S Sterylizacja przez napromieniowanie / Sterilizováno 
ozářením / Sterilizované žiarením

D Nie używać powtórnie / Pro jednorázové použití /  
Použiť iba raz

U Data produkcji / Datum výroby / Dátum výroby

7 Wyrób medyczny / Zdravotnický prostředek / Zdravotnícka 
pomôcka

M Wytwórca / Výrobce / Výrobca

6 Niepowtarzalny kod identyfikacyjny wyrobu / Jedinečný 
identifikátor prostředku / Jedinečný identifikátor pomôcky

R Numer katalogowy / Katalogové číslo / Katalógové číslo

L Kod partii / Číslo šarže

c Zgodne z przepisami obowiązującego prawodawstwa 
UE / Splňuje požadavky příslušné Legislativy EU / Spĺňa 
požiadavky príslušnej Legislatívy EÚ
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Spălați mâinile pacientului cu apă caldă și săpun, clătiți-le bine și lăsați-le 
să se usuce complet. Făcând aceasta, se evită murdărirea locului de înțepare 
și se stimulează circulația sângelui. Dacă utilizați suplimentar un tampon cu 
alcool, degetul trebuie, de asemenea, lăsat să se usuce complet. 

Recoltarea sângelui

	W AVERTISMENT
Risc de infecție
Un dispozitiv de înțepare fără capac de sterilitate nu mai este steril.
Nu utilizați dispozitivul de înțepare dacă capacul de sterilitate lipsește.

	W MĂSURĂ DE PRECAUȚIE
Risc de infecție
Dacă termenul de valabilitate al dispozitivului de înțepare a expirat, există 
riscul de infecție.
Utilizați numai dispozitive de înțepare ale căror termene de valabilitate 
nu au expirat. Termenul de valabilitate este imprimat pe ambalaj, lângă 
simbolul E.

	X Rotiți capacul de sterilitate și apoi trageți-l (vezi fig. $ ).
	X Rotiți reglajul pentru setarea adâncimii la setarea dorită (vezi fig. % ).

Setarea adâncimii trebuie efectuată abia după ce ați scos capacul de 
sterilitate.
	X Țineți dispozitivul de înțepare între degetul arătător, degetul mijlociu și 

degetul mare.
	X Apăsați dispozitivul de înțepare în mod ferm pe locul de înțepare dorit.
	X Apăsați complet butonul de declanșare cu degetul mare (vezi fig. & ).
	X Îndepărtați dispozitivul de înțepare de la locul de înțepare.
	X Așteptați până când apare o picătură de sânge din locul de înțepare.
	X Stimulați formarea unei picături suficient de mari de sânge prin netezirea 

degetului cu apăsare ușoară în direcția vârfului degetului, respectiv 
apăsând ușor pe călcâi.		  
Pentru anumite teste de diagnostic, vârful degetului/călcâiul nu trebuie 
netezit sau apăsat, deoarece acest lucru poate duce la rezultate 
incorecte ale testului.

	W AVERTISMENT
Risc de infecție
În cazuri rare, acul nu este tras înapoi în dispozitivul de înțepare după 
recoltarea sângelui.
Verificați ca acul să nu iasă din capac după recoltarea sângelui. Eliminați 
dispozitivul de înțepare cu acul ieșit din capac ca pe un material infecțios, 
conform reglementărilor valabile în instituția dumneavoastră.

Condiții de funcționare
Utilizați dispozitivul de înțepare în următoarele condiții de funcționare:
Interval de temperatură: Între +5 și +45 °C
Intervalul valorilor relative de umiditate: Între 5 și 90 %

Păstrarea dispozitivului de înțepare
Nu păstrați dispozitivul de înțepare la temperaturi extreme, de exemplu 
într-un autovehicul cu temperatură ridicată. Aceasta poate afecta funcționarea 
dispozitivului de înțepare.

Eliminarea dispozitivului de înțepare
În timpul recoltării picăturii de sânge, dispozitivul de înțepare poate intra în 
contact cu sânge.

	W MĂSURĂ DE PRECAUȚIE
Risc de infecție
Dacă dispozitivul de înțepare a intrat în contact cu sânge, acesta poate 
transmite infecții.
Eliminați dispozitivul de înțepare ca pe un material infecțios, conform 
reglementărilor valabile în instituția dumneavoastră.

Raportarea incidentelor grave
În cazul unui pacient/utilizator/terțe părți din Uniunea Europeană și din 
țările cu același regim de reglementare, dacă pe parcursul utilizării acestui 
dispozitiv sau ca rezultat al utilizării acestuia, se produce un incident grav, 
vă rugăm să îl raportați producătorului și autorității dumneavoastră naționale.

Ultima actualizare
2021-01

Suport clienți 
România  
Helpline 0800 080 228 (apel gratuit) 
www.accu-chek.ro

B	 Инструкции за употреба
Прочетете тези инструкции за употреба преди да вземете кръв с това 
стерилно убождащо устройство за ползване от един човек.

Предвидено приложение
Убождащото устройство Accu-Chek Safe-T-Pro Plus е предназначено да 
се използва за вземане на капилярна кръв.
Убождащото устройство e помощно средство за определяне на 
диагностични параметри в кръвта, например кръвна захар, кръвни 
газове, електролити и параметри на коагулацията.
Целевите потребители са медицински специалисти.
Убождащото устройство може да се използва за вземане на капилярна 
кръв от възрастни, юноши, деца и новородени.

Противопоказания
Убождащото устройство трябва да се използва само за вземане на 
капилярна кръв. При деца от 1 година, юноши и възрастни трябва да 
вземате кръв от върха на пръста. При деца под 1 година и новородени 
трябва да вземате кръв от петата.
По принцип можете да вземете кръв от всеки пръст. Възможно е някой 
от пръстите да не е подходящ за вземане на кръв, напр. поради наличие 
на инфекция на кожата или на нокътя.

Обща информация за безопасност
Инструкциите за употреба съдържат предупреждения и предпазни 
мерки.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕпоказва предвидима сериозна опасност.
ПРЕДПАЗНА МЯРКА описва мярка, която трябва да предприемете, за да 
използвате продукта безопасно и ефективно или за да предотвратите 
повреда на продукта.

Dispozitiv de înțepare de unică 
folosință, steril 
Стерилно убождащо устройство за 
ползване от един човек 

03603539, 05217610

R	 Instrucțiuni de utilizare
Citiți aceste instrucțiuni de utilizare înainte de a recolta sânge cu acest 
dispozitiv de înțepare de unică folosință, steril.

Utilizarea prevăzută
Dispozitivul de înțepare Accu-Chek Safe-T-Pro Plus se utilizează pentru 
recoltarea de sânge capilar.
Dispozitivul de înțepare este un dispozitiv auxiliar pentru determinarea 
parametrilor de diagnostic din sânge, de exemplu a glicemiei, gazelor 
sangvine, electroliților, și parametrilor de coagulare.
El este destinat utilizării de către personalul medical de specialitate.
Dispozitivul de înțepare poate fi folosit pentru recoltarea de sânge capilar de 
la adulți, adolescenți, copii și nou-născuți.

Contraindicații
Dispozitivul de înțepare trebuie utilizat numai pentru a obține sânge capilar. 
În cazul copiilor de la 1 an, adolescenților și adulților, sângele trebuie recoltat 
din vârful degetului. În cazul copiilor de sub 1 an și a nou-născuților, sângele 
trebuie recoltat din călcâi.
În general, se poate recolta sânge din orice deget. Anumite degete pot fi 
nepotrivite dacă, de exemplu, este prezentă o infecție a pielii sau unghiei.

Informații generale de siguranță
Instrucțiunile de utilizare conțin avertismente și măsuri de precauție:
Un AVERTISMENT indică un risc grav previzibil.
O MĂSURĂ DE PRECAUȚIE descrie o măsură pe care trebuie să o luați 
pentru utilizarea sigură și eficace a produsului sau pentru a evita deteriorarea 
produsului.

	W AVERTISMENT
Risc de sufocare
Acest produs conține părți de mici dimensiuni care pot fi înghițite. 
Păstrați părțile de mici dimensiuni într-un loc inaccesibil copiilor mici și a 
persoanelor care le-ar putea înghiți.

Dacă dispozitivul de înțepare a căzut pe jos sau a fost expus la alte stresuri 
mecanice, verificați să nu prezinte semne de deteriorare, de exemplu să 
nu fie crăpat. Nu utilizați dispozitivul de înțepare dacă prezintă semne de 
deteriorare.

Descrierea dispozitivului
Vezi fig. !:
1	 Buton de declanșare 
2	 Carcasă 
3	 Reglaj pentru setarea adâncimii 
4	 Capac de sterilitate a acului 
5	 Indicatorul adâncimii de penetrație 
6	 Setare redusă a adâncimii (cca. 1,3 mm) 
7	 Setare medie a adâncimii (presetare de cca. 1,8 mm) 
8	 Setare mare a adâncimii (cca. 2,3 mm)
Cele 3 setări reglabile ale adâncimii permit recoltarea a diferite volume de 
sânge, în funcție de tipul de analiză de sânge necesar.
Acul tăiat oblic, siliconat, cu diametru mic, mișcarea ghidată și controlată a 
lanțetei, și înțeparea rapidă, fac ca recoltarea sângelui să nu fie dureroasă. 
Dispozitivul de înțepare este exclusiv pentru unică folosință.

Pregătirea recoltării sângelui

	W MĂSURĂ DE PRECAUȚIE
Risc de infecție
Un loc de înțepare lăsat necurățat poate duce la apariția unei infecții.
Înainte de a recolta sânge, curățați locul de înțepare.

Copii mai mici de 1 an și nou-născuți

	W AVERTISMENT
Risc de vătămare
Nu utilizați dispozitivul de înțepare pentru a recolta sânge din vârful 
degetului la copii mai mici de 1 an și nou-născuți pentru că acesta poate 
răni degetul.
Utilizați dispozitivul de înțepare pentru a recolta sânge numai din călcâiul 
copiilor mai mici de 1 an și nou-născuților.

	W MĂSURĂ DE PRECAUȚIE
Risc de vătămare
La utilizarea setării mari a adâncimii, există pericolul să fie vătămat 
calcaneul (osul tarsului) copiilor mai mici de 1 an și nou-născuților. 
Utilizați numai setarea redusă sau medie a adâncimii.

La copii care sunt mai mici de 1 an și nou-născuți, sângele capilar trebuie 
recoltat din călcâi. Sângele trebuie recoltat numai din zonele laterale ale 
tălpii piciorului  (vezi suprafețele negre din fig. " ). Înțepătura trebuie făcută 
perpendicular față de talpa piciorului (vezi săgețile din imaginea mărită). 
Copilul trebuie ținut la recoltarea sângelui, astfel încât piciorul să stea 
perpendicular în jos. Un loc deja înțepat nu trebuie înțepat încă o dată. 
Pentru a îmbunătăți circulația sângelui în călcâi, îl puteți încălzi cu grijă 
înainte de recoltarea sângelui și să-l înfășurați de exemplu, într-un prosop 
umezit, cald, cu o temperatură de maxim 42 °C. 
Spălați călcâiul copilului cu apă caldă și săpun, clătiți-l bine și lăsați-l să se 
usuce complet. Dezinfectați călcâiul cu un tampon cu alcool. Lăsați-l apoi să 
se usuce complet. 

Copii de la 1 an, adolescenți și adulți
Recoltați sânge capilar din părțile laterale ale vârfului degetului, deoarece 
durerea se simte mai puțin în aceste locuri (vezi suprafețele negre din 
fig. § ). Oricare deget este adecvat pentru înțepare. 

Vere võtmine

	W HOIATUS
Infektsioonirisk
Puuduva steriilsust hoidva korgiga torkevahend ei ole enam steriilne.
Kui steriilsust hoidev kork on ära tulnud, ärge torkevahendit kasutage.

	W ETTEVAATUSABINÕU
Infektsioonirisk
Kui torkevahendi aegumiskuupäev on ületatud, siis on risk infektsiooni 
tekkeks.
Kasutage ainult torkevahendeid, mille aegumiskuupäev ei ole möödunud. 
Aegumiskuupäev on trükitud pakendile E-sümboli kõrvale.

	X Keerake steriilsust hoidvat korki ja tõmmake see ära (vt joonist $ ).
	X Keerake torkesügavuse reguleerija soovitud torkesügavusele  

(vt joonist % ).
Ärge seadistage torkesügavust enne steriilsust hoidva korgi eemaldamist.
	X Hoidke torkevahendit nimetissõrme, keskmise sõrme ja pöidla vahel.
	X Asetage torkevahend soovitud torkekohale ja suruge sellele tugevalt.
	X Vajutage torkenupp pöidla abil lõpuni alla (vt joonist & ).
	X Eemaldage torkevahend torkekohast.
	X Oodake, kuni torkekohta ilmub verepiisk.
	X Siluge sõrme ettevaatlikult sõrmeotsa suunas või avaldage kannale 

kergelt survet, nii et sinna tekib verepiisk.			   
Mõningate diagnostiliste uuringute korral ei tohi sõrmeotsa/kanda 
jõuliselt siluda ega seda vajutada, kuna seeläbi võivad näidud valeks 
muutuda.

	W HOIATUS
Infektsioonirisk
Harvadel juhtudel ei tõmmata nõela pärast vere võtmist tagasi.
Kontrollige, et nõel ei oleks väljas pärast torget. Käidelge kasutatud 
torkevahendit, millel nõel on väljas, kui infektsiooniohtlikku materjali 
vastavalt käitlusnõuetele.

Töötingimused
Kasutage torkevahendit, kaasa arvatud abivahendeid, järgmistes 
töötingimustes:
temperatuurivahemik: +5 kuni +45 °C
suhteline õhuniiskus: 5 kuni 90 %

Torkevahendi hoiustamine
Ärge hoiustage torkevahendit ekstreemsetel temperatuuridel, nt kuumas 
autos. See võib torkevahendi toimimist kahjustada.

Torkevahendi käitlemine
Veretilga võtmisel võib torkevahend verega kokku puutuda.

	W ETTEVAATUSABINÕU
Infektsioonirisk
Torkevahend puutus verega kokku, siis see võib infektsioone edasi kanda.
Käidelge kasutatud torkevahendit kui infektsiooniohtlikku materjali 
vastavalt asutuse käitlusnõuetele.

Tõsistest juhtudest teavitamine
Patsiendi/kasutaja/kolmanda osapoole korral Euroopa Liidus ja samasuguse 
regulatoorse režiimiga riikides; kui seadme kasutuse käigus või kasutuse 
tagajärjel toimus tõsine vahejuhtum, siis palun teavitage sellest tootjat ja 
riiklikku asutust.

Viimased parandused
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Klienditugi 
Eesti 
Klienditoe- ja teeninduskeskus: 
Tel. +372 6460660 
www.accu-chek.ee 
www.surgitech.ee

L	 Lietošanas pamācība
Pirms Jūs ar šo sterilo vienreizējās lietošanas autolanceti ņemat asins 
paraugu, izlasiet šo lietošanas pamācību.

Paredzētā lietošana
Accu-Chek Safe-T-Pro Plus autolancete ir paredzēta kapilāro asiņu iegūšanai.
Autolancete ir palīglīdzeklis, lai noteiktu diagnostikas parametrus asinīs, 
piemēram, glikozes līmeni asinīs, asinīs esošo gāzu un elektrolītu sastāvu, 
kā arī koagulācijas parametrus.
Paredzētie ierīces lietotāji ir veselības aprūpes speciālisti.
Autolancete ir izmantojama pieaugušo, pusaudžu, bērnu un jaundzimušo 
kapilāro asiņu iegūšanai.

Kontrindikācijas
Autolanceti drīkst izmantot tikai kapilāro asiņu iegūšanai. Bērniem no 1 
gada vecuma, pusaudžiem un pieaugušajiem asinis jāņem no pirksta gala. 
Bērniem līdz 1 gada vecumam un jaundzimušajiem asinis jāņem no papēža.
Principā asins paraugu var ņemt no jebkura pirksta. Daži pirksti var nebūt 
tam piemēroti, piemēram, ādas vai naga infekcijas dēļ.

Vispārējā drošības informācija
Lietošanas pamācībā ir ietverti brīdinājumi un piesardzības pasākumi:
BRĪDINĀJUMS norāda uz paredzamu nopietnu bīstamību.
UZMANĪBU! jeb piesardzības pasākums – apraksta pasākumus, kas jāveic, lai 
produktu varētu lietot droši un efektīvi, vai, lai novērstu produkta bojājumus.

	W BRĪDINĀJUMS
Nosmakšanas risks
Šis produkts satur mazas detaļas, ko var norīt. Neļaujiet mazo detaļu 
tuvumā nonākt bērniem un citiem cilvēkiem, kuri varētu tās norīt.

Ja autolancete ir tikusi nomesta vai kā citādi mehāniski noslogota, 
pārbaudiet, vai tai nav radušies bojājumi (piemēram, plaisas). Ja autolancete 
ir bojāta, nelietojiet to.

Ierīces apraksts
Skatīt !. attēlu:
1	 Aktivizēšanas poga 
2	 Korpuss 
3	 Dūriena dziļuma iestatītājs 
4	 Adatas sterilitāti nodrošinošs uzgalis 

5	 Dūriena dziļuma indikators 
6	 Mazs dūriena dziļums (apm. 1,3 mm) 
7	 Vidējs dūriena dziļums (apm. 1,8 mm, iepriekšējs iestatījums) 
8	 Liels dūriena dziļums (apm. 2,3 mm)
Pateicoties 3 regulējamiem dziļuma iestatījumiem, atkarībā no nepieciešamā 
asins analīžu veida var iegūt dažādus asins tilpumus.
Pateicoties īpašajam slīpās adatas griezumam, tās diametram un silikona 
pārklājumam, vadītai un kontrolētai lancetes kustībai, kā arī ātram dūrienam, 
asins paraugu ņemšana ir saudzīga. 
Katra autolancete ir paredzēta tikai vienreizējai lietošanai.

Sagatavošanās asins parauga paņemšanai

	W UZMANĪBU!
Infekcijas risks
Ja dūriena vieta nav notīrīta, var rasties infekcija.
Pirms asins parauga ņemšanas dūriena vieta ir jānotīra.

Bērni jaunāki par 1 gadu un jaundzimušie

	W BRĪDINĀJUMS
Savainošanās risks
Ja autolancete tiek izmantota vienu gada vecumu nesasnieguša bērna vai 
jaundzimušā pirkstgalam, tā var savainot pirkstu.
Par vienu gadu jaunākiem bērniem un jaundzimušajiem autolanceti drīkst 
lietot tikai papēdī.

	W UZMANĪBU!
Savainošanās risks
Ja tiek izmantots liels dūriena dziļums, bērniem, kuri jaunāki par 1 gadu, 
un jaundzimušajiem var tikt ievainots calcaneus (papēža kauls). 
Izmantojiet tikai mazu vai vidēju dūriena dziļumu.

Bērniem līdz 1 gada vecumam un jaundzimušajiem kapilārās asinis ir jāņem 
no papēža. Asins paraugu drīkst ņemt tikai no pēdas apakšas sānu daļām  
(skatīt melnās krāsas ". attēlā). Dūrienu drīkst veikt tikai perpendikulāri 
attiecībā pret pēdas apakšdaļu (skatīt bultiņas palielinājumā). Asins parauga 
ņemšanas laikā bērnu ieteicams turēt tā, lai pēda atrastos perpendikulāri 
attiecībā pret grīdu. Jau vienreiz durtā vietā otru dūrienu veikt nedrīkst. 
Lai uzlabotu asinsriti papēdī, pirms asins parauga paņemšanas to uzmanīgi 
var sasildīt un šim mērķim, piemēram, ietīt siltā, mitrā drāniņā, kuras 
temperatūra nepārsniedz 42 °C. 
Nomazgājiet bērna papēdi ar siltu ūdeni un ziepēm, pēc tam to rūpīgi 
noskalojiet un ļaujiet tam pilnībā nožūt. Dezinficējiet papēdi, izmantojot ar 
etilspirtu piesūcinātu tamponu. Pēc tam ļaujiet papēdim pilnībā nožūt. 

Bērni pēc 1 gada vecuma, pusaudži un pieaugušie
Kapilāro asiņu paraugs jāņem no pirkstgalu sānu daļas, jo šajās vietās sāpes 
ir jūtamas vismazāk (skatīt melnās krāsas laukumus §. attēlā). Dūriena 
veikšanai ir piemērots jebkurš pirksts. 
Nomazgājiet pacienta rokas ar siltu ūdeni un ziepēm, rūpīgi noskalojiet tās 
un ļaujiet tām pilnībā nožūt. Tādējādi tiek nodrošināta dūriena vietas tīrība 
un veicināta asinsrite. Ja papildus tiek izmantots ar etilspirtu piesūcināts 
tampons, arī tad pirkstam ir jāļauj pilnībā nožūt. 

Asins parauga paņemšana

	W BRĪDINĀJUMS
Infekcijas risks
Autolancete, kurai nav sterilitāti nodrošinošā uzgaļa, vairs nav sterila.
Neizmantojiet autolanceti, kurai nav sterilitāti nodrošinošā uzgaļa.

	W UZMANĪBU!
Infekcijas risks
Ja autolancetes derīguma termiņš ir beidzies, pastāv inficēšanās risks.
Izmantojiet tikai tādas autolancetes, kurām nav beidzies derīguma termiņš. 
Derīguma termiņš ir norādīts uz iepakojuma blakus simbolam E.

	X Pagrieziet sterilitāti nodrošinošo uzgali un noņemiet to (skatīt $. attēlu).
	X Dūriena dziļuma iestatītāju pagrieziet iepretim vēlamā duršanas dziļuma 

atzīmei (skatīt %. attēlu).
Dūriena dziļumu drīkst iestatīt tikai pēc tam, kad ir noņemts sterilitāti 
nodrošinošais uzgalis.
	X Turiet autolanceti starp rādītājpirkstu, vidējo pirkstu un īkšķi.
	X Stingri piespiediet autolanceti izvēlētajai dūriena vietai.
	X Ar īkšķi spiediet līdz galam uz leju aktivizēšanas pogu (skatīt &. attēlā).
	X Noņemiet autolanceti no dūriena vietas.
	X Pagaidiet, līdz dūriena vietā parādās asins piliens.
	X Palīdziet izveidoties pietiekami lielam asins pilienam, viegli masējot 

pirkstu pirkstgala virzienā vai attiecīgi viegli paspiežot papēdi.	  
Veicot noteiktus diagnosticējoša rakstura izmeklējumus, pirkstgalu 
vai papēdi nedrīkst spēcīgi masēt vai spiest, jo tādējādi var tikt iegūti 
nepareizi testa rezultāti.

	W BRĪDINĀJUMS
Infekcijas risks
Retos gadījumos adata pēc asins parauga paņemšanas netiek ievilkta 
atpakaļ autolancetē.
Pēc asins iegūšanas pārbaudiet, vai adata neizvirzās uz āru. Autolancete 
ar izvirzītu adatu jālikvidē kā infekciozs materiāls saskaņā ar jūsu iestādes 
noteikumiem attiecībā uz likvidēšanu.

Lietošanas apstākļi
Autolancete jāizmanto šādos lietošanas apstākļos:
temperatūras diapazons: no +5 līdz +45 °C;
relatīvais gaisa mitrums: no 5 līdz 90 %.

Autolancetes uzglabāšana
Neuzglabājiet autolanceti pārmērīgi augstā temperatūrā, piemēram, karstā 
automašīnā. Tas var padarīt autolanceti nelietojamu.

Autolancetes likvidēšana
Asins piliena iegūšanas laikā autolancete var nonākt saskarē ar asinīm.

	W UZMANĪBU!
Infekcijas risks
Ja autolancete ir nonākusi saskarē ar asinīm, tā var pārnest infekcijas.
Lietota autolancete jālikvidē kā infekciozs materiāls saskaņā ar jūsu 
iestādes procedūru attiecībā uz likvidēšanu.

Ziņošana par nopietniem incidentiem
Attiecībā uz pacientu/lietotāju/trešo personu Eiropas Savienībā un valstīs 
ar identisku reglamentējošo režīmu; ja šīs ierīces lietošanas laikā vai 
tās lietošanas rezultātā ir noticis nopietns incidents, lūdzu, ziņojiet par to 
ražotājam un savas valsts iestādei.

Pēdējā redakcija
2021-01

Klientu atbalsta un apkalpošanas centrs 
Latvija  
Klientu atbalsta un apkalpošanas centrs: 
Bezmaksas informatīvais tālrunis 80008886  
www.accu-chek.lv 

l	 Naudojimo taisyklės
Perskaitykite šias naudojimo taisykles prieš paimdami kraujo steriliu 
vienkartiniu dūrimo prietaisu.

Naudojimo paskirtis
Accu-Chek Safe-T-Pro Plus dūrimo prietaisas skirtas kapiliariniam kraujui 
paimti.
Dūrimo prietaisas yra pagalbinė priemonė diagnostiniams kraujo 
parametrams, pavyzdžiui, gliukozei kraujyje, kraujo dujoms, elektrolitams ir 
krešėjimo parametrams nustatyti.
Numatomi naudotojai yra sveikatos priežiūros specialistai.
Dūrimo prietaisas gali būti naudojamas suaugusiųjų, paauglių, vaikų ir 
naujagimių kapiliariniam kraujui paimti.

Kontraindikacijos
Dūrimo prietaisą galima naudoti tik kapiliariniam kraujui paimti. Vaikams nuo 
1 metų, paaugliams ir suaugusiesiems kraują reikia paimti iš piršto galiuko. 
Jaunesniems nei 1 metų vaikams ir naujagimiams kraują reikia paimti iš 
kulno.
Paprastai kraujas gali būti imamas iš bet kurio piršto. Kai kurie pirštai gali 
netikti, pavyzdžiui, dėl odos arba nagų infekcijos.

Bendroji saugos informacija
Naudojimo taisyklėse yra šie įspėjimai ir atsargumo priemonės:
A ĮSPĖJIMAS rodo rimtą pavojų.
A ATSARGUMO PRIEMONĖ aprašoma priemonė, kurios turėtumėte imtis, kad 
saugiai ir efektyviai naudotumėte gaminį arba išvengtumėte jo sugadinimo.

	W ĮSPĖJIMAS
Uždusimo pavojus
Šiame produkte yra smulkių dalių, kurias galima nuryti. Smulkias dalis 
laikykite atokiau nuo mažų vaikų ir žmonių, kurie gali nuryti smulkias dalis.

Jei dūrimo prietaisas nukrenta ant žemės arba paveikiamas kitokio 
mechaninio poveikio, patikrinkite, ar jis nepažeistas pavyzdžiui, ar nėra 
įtrūkimų. Jei dūrimo prietaisas pažeistas, jo nenaudokite.

Prietaiso aprašymas
Žr. ! pav.:
1	 Paleidimo mygtukas 
2	 Korpusas 
3	 Įdūrimo gylio nustatymo ratukas 
4	 Adatos sterilumą palaikantis dangtelis 
5	 Įdūrimo gylio indikatorius 
6	 Nedidelis įdūrimo gylis (maždaug 1,3 mm) 
7	 Vidutinis įdūrimo gylis (maždaug 1,8 mm, pradinis nustatymas) 
8	 Didelis įdūrimo gylis (maždaug 2,3 mm)
Dėl 3 reguliuojamų gylio nustatymų galima gauti skirtingą kraujo tūrį, 
priklausomai nuo reikalingo kraujo tyrimo tipo.
Dėl specialiai nuožulnios adatos įpjovos ir adatos skersmens, silikonizuotos 
adatos, valdomo ir kontroliuojamo lanceto judesio bei greito dūrio, kraujo 
mėginiai paimami švelniai. 
Dūrimo prietaisas skirtas tik vienkartiniam naudojimui.

Pasiruošimas imti kraują

	W ATSARGUMO PRIEMONĖ
Infekcijos rizika
Dėl nenuvalytos dūrio vietos gali kilti infekcija.
Prieš imdami kraują, nuvalykite dūrio vietą.

Jaunesni nei 1 metų vaikai ir naujagimiai.

	W ĮSPĖJIMAS
Sužalojimo pavojus
Jei dūrimo prietaisas naudojamas jaunesnių nei 1 metų vaikų ir naujagimių 
pirštų galiukams, jis gali pirštą sužeisti.
Dūrimo prietaisą naudokite tik jaunesnių nei 1 metų vaikų ir naujagimių 
kulnui.

	W ATSARGUMO PRIEMONĖ
Sužalojimo pavojus
Jei naudojamas didelis įdūrimo gylis, galima sužeisti jaunesnių nei 1 metų 
vaikų ir naujagimių kaulus (kulno kaulą). 
Naudokite tilk mažą arba vidutinį įdūrimo gylį.

Jaunesniems nei 1 metų vaikams ir naujagimiams kapiliarinis kraujas turi 
būti imamas iš kulno. Kraują galima imti tik iš šoninių pado zonų (žr. juodus 
plotus " pav.). Durti galima tik statmenai padui (žr. rodykles padidintoje 
paveikslėlio dalyje). Kraujo ėmimo metu vaiką reikia laikyti taip, kad koja 
būtų vertikaliai nukreipta žemyn. Į tą pačią vietą durti antrą kartą negalima. 
Siekiant pagerinti kraujo pritekėjimą į kulną, prieš imant kraują jį galima 
šiek tiek pašildyti įvyniojant, pvz., į šiltą, drėgną ne aukštesnės kaip 42  °C 
temperatūros medžiagą. 
Vaiko kulną nuplaukite šiltu vandeniu ir muilu, kruopščiai nuskalaukite ir 
leiskite jam visiškai išdžiūti. Dezinfekuokite kulną spirite suvilgyta servetėle. 
Po to kulną reikia visiškai nudžiovinti. 

Vaikai nuo 1 metų, paaugliai ir suaugusieji
Paimkite kapiliarinio kraujo iš piršto galiuko šono, nes ši vieta yra mažiausiai 
jautri skausmui (žr. juodus plotus § pav.). Dūrimui tinka bet kuris pirštas. 
Paciento rankas nuplaukite šiltu vandeniu ir muilu, kruopščiai išskalaukite 
ir leiskite joms visiškai išdžiūti. Taip bus išvengta dūrio vietos užteršimo ir 
pagerės kraujotaka. Jeigu naudojate spiritu sumirkytus tamponus, pirštą taip 
pat reikia visiškai nudžiovinti. 

Kraujo paėmimas

	W ĮSPĖJIMAS
Infekcijos rizika
Dūrimo prietaisas, ant kurio nėra sterilumą palaikančio dangtelio, nebėra 
sterilus.
Nenaudokite dūrimo prietaiso, jei nėra sterilumą palaikančio dangtelio.

	W ATSARGUMO PRIEMONĖ
Infekcijos rizika
Jei pasibaigė dūrimo prietaiso tinkamumo laikas, kyla infekcijos pavojus.
Naudokite tik tuos dūrimo prietaisus, kurių tinkamumo laikas nepasibaigė. 
Tinkamumo laikas nurodytas ant pakuotės šalia simbolio E.

	X Pasukite sterilumą palaikantį dangtelį ir nuimkite (žr. $ pav.).
	X Pasukite įdūrimo gylio nustatymo ratuką iki pageidaujamo įdūrimo gylio 

(žr. % pav.).
Įdūrimo gylį galima nustatyti tik nuėmus sterilumą palaikantį dangtelį.
	X Laikykite dūrimo prietaisą rodomuoju, viduriniuoju pirštu ir nykščiu.
	X Uždėkite dūrimo prietaisą ant pageidaujamos dūrio vietos ir jį tvirtai 

paspauskite.
	X Visiškai nuspauskite nykščiu paleidimo mygtuką žemyn (žr. & pav.).
	X Atitraukite dūrimo prietaisą nuo dūrio vietos.
	X Palaukite, kol dūrio vietoje pasirodys kraujo lašas.
	X Kad lengviau susidarytų pakankamai didelis kraujo lašas, švelniai 

spausdami masažuokite pirštą jo galiuko link ir (arba) švelniai spaudykite 
kulną.		  
Atliekant kai kuriuos tyrimus, piršto galiuko arba kulno negalima stipriai 
durti arba spausti, nes tai gali veikti tyrimo rezultatus.

	W ĮSPĖJIMAS
Infekcijos rizika
Retais atvejais, paėmus kraujo adata neįtraukiama į dūrimo prietaisą.
Patikrinkite, ar paėmus kraujo adata nėra išsikišusi. Panaudotą dūrimo 
prietaisą su išsikišusia adata šalinkite laikydamiesi jūsų įstaigoje 
galiojančių reikalavimų.

Veikimo sąlygos
Dūrimo prietaisą naudokite esant šioms veikimo sąlygoms:
Temperatūros riba: nuo +5 iki +45 °C.
Santykinės oro drėgmės ribos: 5–90 %

Dūrimo prietaiso laikymas
Nelaikykite dūrimo prietaiso ten, kur gali būti ekstremali temperatūra, 
pavyzdžiui, karštame automobilyje. Tai gali pakenkti dūrimo prietaiso 
veikimui.

Dūrimo prietaiso išmetimas
Kraujo lašo paėmimo metu dūrimo prietaisas gali liestis su krauju.

	W ATSARGUMO PRIEMONĖ
Infekcijos rizika
Jeigu dūrimo prietaisas susilietė su krauju, jis gali perduoti infekcijas.
Išmeskite panaudotą dūrimo prietaisą kaip infekcinę medžiagą, 
laikydamiesi savo įstaigos utilizavimo taisyklių.

Pranešimas apie rimtus incidentus
Pacientui/naudotojui/trečiajai šaliai Europos Sąjungoje ir šalyse, turinčiose 
vienodą priežiūros sistemą; jei šio prietaiso naudojimo metu arba dėl jo 
naudojimo įvyko rimtas incidentas, praneškite apie tai gamintojui ir jūsų 
nacionalinei institucijai.

Paskutinis atnaujinimas
2021-01

Klientų palaikymas 
Lietuva 
Klientų aptarnavimo ir techninės priežiūros centras: 
Nemokama telefono linija 8 800 20011 
www.accu-chek.lt

B Vaadake kasutusjuhendit või elektroonilist kasutusjuhendit / 
Skatiet lietošanas pamācību vai elektronisko lietošanas 
pamācību / Žiūrėti naudojimo taisykles arba žiūrėti 
elektronines naudojimo taisykles

W Tähelepanu! Tutvuge tootega kaasasolevas kasutusjuhendis 
toodud ohutusnõuetega. / Uzmanību, ievērojiet šī 
izstrādājuma lietošanas pamācībā sniegtos drošības 
norādījumus. / Dėmesio: vykdykite šio produkto naudojimo 
taisyklėse aprašytus saugaus naudojimo nurodymus.

E Kasutada enne / Izlietojiet līdz / Naudoti iki

S Steriliseeritud kiiritamise teel / Sterilizēts, izmantojot 
apstarošanu / Sterilizuota švitinant

D Ainult ühekordseks kasutamiseks / Paredzēts tikai 
vienreizējai lietošanai / Pakartotinai nenaudoti

U Valmistamise kuupäev / Izgatavošanas datums /  
Pagaminimo data

7 Meditsiiniseade / Medicīnas ierīce / Medicinos priemonė

M Tootja / Ražotājs / Gamintojas

6 Unikaalne seadme identifikaator / Unikāls ierīces 
identifikators / Unikalus prietaiso identifikatorius

R Tootekood / Kataloga numurs / Kataloginis numeris

L Partii number / Partijas kods / Partijos kodas

c Vastab kohaldatavatele ELi õigusaktidele / Atbilst 
piemērojamām ES likumdošanas prasībām / Atitinka 
atitinkamų ES teisės aktų nuostatas

Steriilne, ühekordselt kasutatav  
torkevahend 
Sterila vienreizējās lietošanas  
autolancete
Sterilus vienkartinis dūrimo prietaisas

03603539, 05217610

€	 Kasutusjuhend
Lugege käesolev kasutusjuhend läbi, enne kui hakkate selle steriilse 
ühekordse torkevahendiga verd võtma.

Sihipärane kasutamine
Accu-Chek Safe-T-Pro Plus torkevahend on mõeldud kapillaarvere saamiseks.
Torkevahend on diagnostiliste parameetrite tuvastamise vahend verest, nt 
glükoosi, veregaaside, elektrolüütide ja koagulatsiooninäitajate mõõtmiseks.
Ettenähtud kasutajateks on tervishoiutöötajad.
Torkevahendit võib kasutada kapillaarvere saamiseks täiskasvanutelt, 
noorukitelt, lastelt ja vastsündinutelt.

Vastunäidustused
Torkevahendit tohib kasutada vaid kapillaarvere saamiseks. Üheaastastelt 
lastelt, noorukitelt ning täiskasvanutelt tuleb verd võtta sõrmeotsast. Alla 
1-aastastelt lastelt ja vastsündinutelt tuleb verd võtta kannast.
Üldjuhul on igast sõrmest võimalik verd võtta. Teatud sõrmed võivad olla 
ebasobivad, nt naha- või küüneinfektsiooni korral.

Üldine toote ohutusteave
Kasutusjuhend sisaldab hoiatusi ja ettevaatusabinõusid:
HOIATUS tähistab eeldatavat tõsist ohtu.
ETTEVAATUSABINÕU tähistab meetmeid, mida peaksite kasutusele võtma 
toote ohutuks ja tõhusaks kasutamiseks või toote kahjustamise vältimiseks.

	W HOIATUS
Lämbumisoht
See toode sisaldab väikesi osi, mis võidakse alla neelata. Hoidke väikesed 
osad kättesaamatuna väikelastele ja inimestele, kes võivad neid alla 
neelata.

Kui torkevahend kukub maha või sellele mõjub muu mehaaniline surve, 
kontrollige neid kahjustuste, nt mõrade suhtes. Kui torkevahend on 
kahjustatud, siis ei tohi seda kasutada.

Seadme kirjeldus
Vt joonist !:
1	 Torkenupp 
2	 Kest 
3	 Torkesügavuse reguleerija 
4	 Nõela steriilsust hoidev kork 
5	 Torkesügavuse indikaator 
6	 Väike torkesügavus (ca 1,3 mm) 
7	 Keskmine torkesügavus (ca 1,8 mm, eelseadistus) 
8	 Suur torkesügavus (ca 2,3 mm)
Kolme erineva reguleeritava torkesügavuse tõttu võib saadud verekogus 
erineda, sõltudes vajaminevast veretestist.
Spetsiaalse kaldus nõela ja nõela läbimõõdu, silikooniga nõela, juhitud ja 
kontrollitud torkevahendi liikumise ning kiire torke tõttu on vere võtmine 
õrnalt tunda. 
Torkevahend on mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks.

Verevõtmise ettevalmistamine

	W ETTEVAATUSABINÕU
Infektsioonirisk
Puhastamata torkekoht võib viia infektsiooni tekkeni.
Enne vere võtmist puhastage torkekoht.

Lapsed alla 1 eluaasta ja vastsündinud

	W HOIATUS
Vigastusrisk
Kui torkevahendit kasutatakse lastel alla 1 eluaasta ning vastsündinutel, 
siis võib see nende sõrme vigastada.
Kasutada torkevahendit kannal vaid lastel alla 1 eluaasta ja vastsündinutel.

	W ETTEVAATUSABINÕU
Vigastusrisk
Kui kasutatakse suurt torkesügavust, siis võib alla 1 eluaasta laste ja 
vastsündinute kannaluu saada vigastada. 
Kasutage ainult madala või keskmise torkesügavusega seadistust.

Alla 1 eluaasta laste ja vastsündinute puhul tuleb kapillaarverd võtta kannast. 
Verd tohib võtta ainult jalatalla külgedelt (vt mustad alad joonisel " ). 
Torgake jalatalla sisse vertikaalselt (vt nooled suurenduse sees). Last tuleb 
verevõtmise ajal hoida nii, et jalg ripuks vertikaalselt alla. Punkteeritud kohta 
ei tohi teist korda uuesti punkteerida. 
Kanna verevarustuse parandamiseks võite selle enne verevõtmist 
ettevaatlikult üles soojendada ja mähkida selle nt sooja, max 42 °C, niiskesse 
rätikusse. 
Peske lapse kanda sooja vee ja seebiga, loputage põhjalikult ning laske 
täielikult kuivada. Desinfitseerige kanda alkoholis niisutatud lapiga. Seejärel 
laske kannal kuivada. 

Lapsed alates 1. eluaastast, noorukid ja täiskasvanud
Kapillaarverd võtta sõrmeotsa küljelt, kuna see on vähem valutundlik (vt 
mustad alad joonisel § ). Punktsiooniks sobivad kõik sõrmed. 
Peske patsiendi käsi sooja vee ja seebiga, loputage põhjalikult ning laske 
täielikult kuivada. Nii tagatakse torkekoha puhtus ja verevarustus paraneb. 
Kui kasutate lisaks alkoholiga niisutatud lappe, peab sõrm olema täiesti kuiv

	W ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск от задушаване
Този продукт съдържа малки части, които могат да бъдат погълнати. 
Съхранявайте малките части далече от малки деца и лица, които може 
да ги погълнат.

Ако убождащото устройство е било изпуснато или изложено на други 
механични натоварвания, проверете го за повреди, например пукнатини. 
Ако убождащото устройство е повредено, не го използвайте.

Описание на изделието
Виж фиг. !:
1	 Бутон за освобождаване 
2	 Корпус 
3	 Настройка на дълбочината на убождане 
4	 Стерилна капачка на иглата 
5	 Маркировка на дълбочината на убожданеr 
6	 Малка дълбочина на убождане (ок. 1,3 mm) 
7	 Средна дълбочина на убождане (ок. 1,8 mm, фабрична настройка) 
8	 Голяма дълбочина на убождане (ок. 2,3 mm)
Благодарение на 3-те настройки за регулиране на дълбочината, могат да 
се получат различни обеми кръв в зависимост от вида на необходимия 
кръвен тест.
Благодарение на специално скосената игла и диаметъра на иглата, 
силиконизираната игла, направляваното и контролирано движение на 
ланцетата и бързото убождане, вземането на кръвни проби е нежно. 
Убождащото устройство е предназначено само за еднократна употреба.

Подготовка за вземане на кръв

	W ПРЕДПАЗНА МЯРКА
Риск от инфекция
Място на убождане, което не е почистено, може да доведе до 
инфекция.
Преди да вземете кръв, почистете мястото на убождане.

Деца под 1 година и новородени

	W ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск от нараняване
Ако убождащото устройство се използва на върха на пръста при деца 
под 1 година и новородени, то може да нарани пръста.
При деца под 1 година и новородени използвайте убождащото 
устройство само върху петата.

	W ПРЕДПАЗНА МЯРКА
Риск от нараняване
При избор на голяма дълбочина на убождане съществува опасност, 
Calcaneus (костта на петата) при деца под 1 година може да бъде 
наранена. 
Избирайте само малка или средна дълбочина на убождане.

При деца под 1 година и при новородени, трябва да се взема капилярна 
кръв от петата. Може да се взема кръв само от страничните области на 
петата (виж черните маркировки на фиг. " ). Убождането трябва да е 
перпендикулярно на петата (виж стрелките в увеличеното изображение). 
При вземане на кръв детето трябва да се държи така, че кракът му да е 
насочен вертикално към пода. Не бива да убождате на място, на което 
вече е имало убождане. 
За да стимулирате притока на кръв в петата, преди вземането на кръв 
можете внимателно да я затоплите, като я увиете напр. в затоплена до 
максимум 42 °C влажна кърпа. 
Измийте петата на детето с топла вода и сапун, изплакнете я добре и 
я подсушете напълно. Петата трябва да се дезинфекцира с кърпичка с 
алкохол. След това трябва напълно да се подсуши. 

Деца от 1 година, юноши и възрастни
Трябва да вземате капилярна кръв странично от върха на пръста, тъй 
като усещането за болка на тези места е най-слабо (виж черните полета 
на фиг. § ). Всеки пръст може да се използва за убождане. 
Измийте ръцете на пациента с топла вода и сапун, изплакнете ги добре 
и ги подсушете напълно. Това гарантира, че мястото за убождане е чисто 
и увеличава притока на кръв. Ако използвате допълнително кърпички с 
алкохол, пръстът също трябва да се подсуши напълно. 

Вземане на кръв

	W ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск от инфекция
Убождащо устройство без стерилна капачка вече не е стерилно.
Ако стерилната капачка липсва, не използвайте убождащото 
устройство.

	W ПРЕДПАЗНА МЯРКА
Риск от инфекция
Ако убождащото устройство е с изтекъл срок на годност, има риск 
от инфекция.
Използвайте само убождащи устройства, чиито срок на годност 
не е изтекъл. Срокът на годност е отпечатан до символа E върху 
опаковката.

	X Завъртете стерилната капачка и я издърпайте (виж фиг. $ ).
	X Завъртете регулатора за дълбочина на убождане до желаната 

дълбочина (виж фиг. % ).
Не настройвайте дълбочината за убождане, преди да сте издърпали 
стерилната капачка.
	X Дръжте убождащото устройство между показалеца, средния пръст 

и палеца.
	X Натиснете убождащото устройство плътно до мястото, което сте 

избрали за убождане.
	X С помощта на палеца, натиснете бутона за освобождаване до край 

(виж фиг. & ).
	X Махнете убождащото устройство от мястото на убождане.
	X Изчакайте, докато се покаже капка кръв на мястото на убождане.
	X Леко масажирайте пръста в посока към върха на пръста или 

упражнете лек натиск върху петата, за да стимулирате образуването 
на достатъчно голяма капка кръв.	  
При някои диагностични изследвания върхът на пръста или петата 
не бива да се масажира или натиска силно, защото това може да 
доведе до неточни резултати.

	W ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск от инфекция
В редки случаи иглата не се изтегля обратно в убождащото устройство, 
след като сте взели кръв.

Уверете се, че иглата не стърчи след като сте взели кръв. Изхвърлете 
използваното убождащо устройство със стърчащата игла като 
инфекциозен материал в съответствие с разпоредбите за изхвърляне 
в лечебното заведение.

Условия на работа
Използвайте убождащото устройство при следните условия на работа:
Температурен диапазон: +5 до +45 °C
Диапазон на относителна влажност: 5 до 90 %

Съхранение на убождащото устройство
Не съхранявайте убождащото устройство при екстремни температури, 
например в горещ автомобил. Това може да увреди работата на 
убождащото устройство.

Изхвърляне на убождащото устройство
При вземане на капка кръв, убождащото устройство може да влезе в 
контакт с кръвта.

	W ПРЕДПАЗНА МЯРКА
Риск от инфекция
Ако убождащото устройство е влязло в контакт с кръвта, то може да 
предаде инфекции.
Изхвърлете използваното убождащо устройство като инфекциозен 
материал в съответствие с разпоредбите за изхвърляне в лечебното 
заведение.

Съобщаване на сериозни инциденти
За пациент/потребител/трета страна в Европейския съюз и в страни 
с идентичен регулаторен режим: ако по време на използването на 
това изделие или в резултат на неговото използване е възникнал 
сериозен инцидент, моля, докладвайте го на производителя и на Вашия 
национален орган.

Последно актуализиране
2021-01

Център за поддръжка на клиенти 
България  
Център за помощ и обслужване на клиенти: 
тел: 02/974 89 44  
www.marvena.com

B Consultați instrucțiunile de utilizare sau instrucțiunile 
electronice de utilizare / Консултирайте се с инструкциите 
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